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Surato Al-Mulke 
( 77?e Proprietorship) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Tabaraka 1 (He firmly bestows as accepts multitudinous goodness 
and worthiness} Who a by His Hand w2 (is) the proprietor- 
ship; and He (is) over every- tiling Omnipotent. 



ybj kiiLJl ojlIj <jj]\ JijLZ 



2. Who 3 \He] created the death x and the life w to essay 
you b [He] which (of) you b (is) ahsa'nfi (perfecter and 
beautifuler) a work; and He (is) The Mighty The 
Ghaforo (iterative Forgive?) . 



* - * ' ' £ ( 



Who a [H^j created seven Heavens w (/« ^ manner) 
superposing 4 ; not [y6w s l see in Ar-Rahman's creation 
of a disparity 5 ; so let-return [p^ s ] the sight; do \you s ] 
see of a rift. 



4. Afterwards let-re turn [^# s ] the sight twain-recurrences w 
transposes to you g the sightkha'sean(spurned-humbled/ 
contemptibile I driven away), while it x (is) haseeron 6 (that 
which is: cringer/ fatigued/ exhausted). 



^^j5-jl>- ^JhjLL*^ j\rt.\\^XJ\ 



5. And Z&^W (verily, already and affirmatively) We adorned 
[the] Heaven w (o/) the world by lamps x ; and We made 
it w? a stoning for the Satans; and We prepared for 
them torment(^the^^ri? w (i«/i?«j^/)/ kindling Fire)™. 



pi: 



6. And for whom r unbelieved they 2 by their Lord (£r) 
Hell's* torment and wretched (/x) the destiny. 



4^ ^ bi» i^i 
Q j^ iH ^ 11 , >^hj 



7. Edha (when/ whereas) (had been) flung they 2 in to it w they 2 
heard for it w a gasping while it w tafooro (boils /gushes) . 



[i^L li I j*f l^J I Til 



8. [J/ w ] almost severs from the exasperation; everywhen 
(had been) flung init w a drove, asked themits w kha^anato 
(custodians I 'wardens): has not ya'atekom (come to you 2 ) 
natheeron (iterative warner) . 



9. Said they 2 : bala % (certainly-not)\qad(already and affirmatively) 
came (/o) us natheeron (iterative wamer); then we denied 
^^^n^we^aM^ot^llah^^^w^^^ra^^^^^«^^ 



»' • * - 

Pi & ^ 1$ ^ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for this important word In summary: [He\ firmly bestows as 

[He\ accepts multitudinous goodness and worthiness!! 

2 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

3 There is no English word for o"»^l —ahsane\ Both words perfecter And beautifuler Ate in their adjective sense! 

4 The word "litJtf ' is "JIa," i.e. adverbial! But since in English there is no adverbial equivalent for "supeposing" so 

I parenthetically introduced "in manner" qualifying "superposing!" Additionally, The word "labia" i s an epithet, 
i.e. an adjective bearing multiple meanings: (i) plural: for<j^a ("JW?> J <J#>" -*), or plural for like "SH^J J ^j"), 
and (2) an infinitive noun for a! See "tfi^ -J u^o-Jl j-ifi! 

5 Including distances, sizes, or general nature of such creations! 

6 The word "j#">^" could mean (1) ">uiL»"= "h e who cringer/exhausted," or (2) "j j > "he who is made 

apparently fatigued!" See Sr^ljJl! 

7 The pronoun "U" in "UU1»a" belongs to "C^ 1 -^!," see <jAj^! 

8 The word "bald"= " ' certainly-nof is absolutely «o/ synonymous to "yes"="»*j," see footnote 196 or the lexicon attached 

to this Translation for more elaboration! 
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of a thing; en(nol) you { (are) except in a misguidance/- j^l'-'f 
waste big. '* ) ^ * 

... cD. .„ .„ 

10. And they 2 said: had we were hearing or cerebrating, ^ \\ i^zi llT 'J I JlS« 

not we were in companions (of) the Sa ere* (intensely ""^^ „ 6 A. 

Ml?41lM.Pt e }l- ^^ i*^ 1 yJJ^I ; J bS 

i i . So they 2 acknowledged by their offense; so far- fjU«Ji 
away 9 for companions (of the Sa'ere w (intensely 
kindling Fire)/ 1 

12. Verily who r yakhshawna (reverentially-fear they 2 ) their ^JjJ^ Q'^zZi? £)\ 
Lord by the invisible, for them (^r<?) a forgiveness* * " ' „ , , * ^ 

and a remuneration x big x . ^ja^^?"^ >*4^ 

13. And let-conceal you 2 your" say or let-disclose/- ^ l/>2>-T J IS^J'J \»*. !« 
louden 10 it x you 2 ; verily He (is) Omniscient (by) the < p r V 
chests' possession. ©JJ^ 1 £-^>»<p 

14. Does not know Who' \He] created 11 ; while He (is) 3J3tf$$3E ^ 
The Lateefo 12 (fine/ subtle / gentle / and protector) The ^ ^ * 



Proficient. W> 



15. HeWho a madeforyou b the Eatth w dhalolan(submitter w - ^y^T J^. ,jjf\ y> 

I ' submissively-submitter w ); so let- walk you 2 in its w <\'' • j 1'T- 6 f- 

extremities 13 and let-eat you 2 from His re^'qf J .^-r 5 

(wr/^/j-^r^/i?«^«^) x ;andtoHim(/j)the resurrection. ^ j^£*JI aJI} *-43jj ^ 

1 6. I lave vou' secured (j'w/r .ir/m from) W'honv' |/ le\ (is) '. n rj. ,,f Tl tf lT i * j- 
in the Heaven* to \He] implodes by you b the Earth" 



i_.il ■«■ ^* £)l cLo^iJl ^ i*^?'* 



then tfj/w (suddenly/whereas) it w sways. ^ jj^j ^^j* I j^^j^l.^ 



17. Or have you 2 secured (youf 1 selves from) Whom p [He] f f < |f • * 



* . i 



(is) in the Heaven* to send \He\ on you b h„ceoh„vi 



(stone-storm) then you 2 will know how (w) [Afy] ( -*^' O^***^-* 3 ll^le- ^5CJc 



nathee're 14 (iterative warner/ warning). 



18. And (verily, already and affirmatively) denied who r . i.jj t 'jjjf OuT Jill' 
of before them; then how [was] \My\ na'kee're 15 ^ ^ , * , 
{demur/ reproof/ spurning). 0^>-*^ 

19. Have [and] not seen they 2 to the birds above them * J^jT Jj jjjj 
(^re) spreaders (oy) their wings x and folding it*; not < j i- » ji , ^ ^ » • ^ * , 
hold it * 16 except Ar-Rahaman; verily He (ir) by '^^T^ ,5^7^. V^f 
every- thing Ba'sseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower 'Is? J*~>. -"°! cJ^~J\ "^1 
o/ - the facts and their ultimate consequences). 



CO 



9 The word "Uajj" means far-away for them from Allah's mercy\ 

10 The word rooted in bears at least dual meanings: {disclose versus conceal) or {louden versus quiet/ sileni)\ 

11 This is "disapprobatory (condemnatory) interrogative, implying negation"— "<^lJ& J igJ^t J'^"," i.e. inquiry, which 

disapprove and condemns the addressees for driving the situation to such an inquiry! 

12 The word " ' i jtiV ' = "JjjSj," in concrete (material) terms it means: fine; and in abstract terms, it means: subtle or gentle or both! See 

^>jLuaJl! Additionally, when the word: " ' * J^\ " is ascribed to Allah it becomes o«e of Allah's most beautiful attributive characteristics, 
which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness] I know of »o English word which simultaneously denotes: 
fineness, subtlety,gentlenessandprofecfion\ So, the only available resort istrans/iferafionnndparenthefical explanation] 

13 Originally the "t j.^ t in " are the human-shoulders! However the word was borrowed for figurative speech for 

when referring to the extremities (ends) of the Earth, like the mountains, the various remotes areas and ways 
of the Earth! See <^jM! 

14 The speaker's pronoun "cs" in "ji^," by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for " i i jfcU P' = "alleviation, 

lightening" otAyat's end harmony {rhyme)' See t^-" 3 tjljM <-JjP\ 

15 Ibid only regarding "j&>\" 

16 The reason for "it w " (i.e. in the feminine) in the two instances in this Ayah, is because in Arabic, although "bird" 

is singular but it also is a plural, but it is a "j^"*^ J^"= broken-plural, therefore the reference to it must be 

femini^edl 
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20. Yet 17 who a (is) this who, he (is) soldiers for you b ^u^Jtx*- IJha ^1 

succoringyou b fromlesser than/without Ar-Rahman; q\ L -j&y\ Oj* eg j&j^i 
en (not) the unbelievers except in beguilement. © ii *\ OjjfjSol 



21. Yet 18 who a (£r) this who yar^oqokum ([he] gives you h j^jj^ c^ujf I^Lla 

provision/ victuals for sustenance)* en (if) [He] withheld J, t* ' 



His re^'q a* (provision/ victuals for sustenance I ra/«) x ;rather 



they 2 persisted in recalcitrance and an aversion. ©JJ^J 



22. Is then who p walks [he] mukebban (bending-down) over <jp IfiSy t *r^' 

his face more divinely-guided or who p walks L^l j^Ij t -yJ lS^*' 

level/even on Sseratten (road/ way) straight. (Jf^ fgz!** ^>'jv=> 



23. Let-say [yo» s ]: He Who a established you b and made J^j J^j^tijf ^jjl^jb [j5 

. -- ^i*'' <f i l' 



for you b the hearing and the (insights/ - 

discernments) and the ^ (keen-preoccupation of the 
hearts) -, litde ,%w 19 (surely) thank you 2 



24. Let-say [you 5 ]: He Who 3 thara'akum (created/ propagated- . .lyf • ^jjf i* [15 

/ manifested you h ) in the Earth w and to Him (^r<? /o 11 



thronged you 2 



25. And they 2 say when (£r) this the promise 55 ; en(if you c oj jlp^JI IJlla ^ o^Vj 



were ssa'deqeena (always truth enforcers). (cg^ ^jll^> J&aST 



26. Let-say [yo» 8 ]: verily only the knowledge (is) enda (by \£ t \' jjjf [£\ 

munificence of/ by Rule of Allah; and verily only I am 



natheeron (iterative warner) manifester. C§J Cftr* 



27. Then lamma (when/ whence) they 2 saw it x2() a nigh-she y t».»",- Cijj s}fj llii 

(/W displeased faces (of whom 1 ' unbelieved they 2 ^ ^ 

and (/W said: this (w which x you c were by <-^' <-«53 ll^^j-^J 

it" claiming/pleading. (g5) J^j k& 



28. Let-say |><w«l: have you c seen en (if) perished me / - %1 -xfo v, .A 



Allah and whom p (are) with 

the Cj** J 1 ^» 



us [He]); then who p havens 



t 



unbelievers from a painful torment. ffh^^j] i^IJlp 



lJ£<..... 



29. Let-say [you 5 ]: He Ar-Ruzhmano we believed by aJ^j LLiU ^p^JI^ Ji 
Him and on Him we trusted; so shall know you 2 j ^ Oj-^-*^ \" 'K j"> 
who p (£r) in a misguidance manifester. ^ i jj^ 



30. Let-say [j/<?^ s ]: have seen you c ^«(i/5 became your n |j\^*^U ^b!'"'ej^L^ 
water ghawran 22 (ground-deep-drain) then who p [^^] J J , 



17 The "'" in "<>!" = "Jj," i.e. '^e/, rather 1 '' see t^ 1 ^ 3 Jja^aJ tjijiJI i-iljft! or lt^' ■ UaI -1 'U>^ , J^H 

18 Ibid! 

19 The particle "I- 4 " is for intensity of paucity! See tr 41 ^ 3 J^wxaJ t^ljSl! i-jIjcIi 

20 That is the realization of Allah's promise of resurrection and individual accounting! 

21 The word = "mercy" in Arabic "*UaLj" i s unlike its English equivalent, in that can be conjugated 

into zw&r of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense for 
the masculine plural! There is no way to exacdy render this in English per sel So the closest is to possibly say: 
"or ra'hema ([He] had mercy-given) us," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic text does 
not really say per sel The Arabic says, as if to say: or He mercied us" which cannot be said in correct English, as 
there is no such word as "mercied" 

22 That is it drained deeply into the ground! 
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